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Gelen Kéagtlar Listesi’nde yayimlanan 612876 evrak numaral “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Sirbistan Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Gilivenlik Is Birligi Anlagmasi”mn
onaylanmasimn uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmugtur.
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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI ILE SIRBISTAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA GUVENLIK ISBIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFI

MADDE i_- (1) 7 Ekim 2019 tarihinde Belgrad’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Sirbistan Cumhuriveti Hitktimeti Arasinda Giivenlik Is Birligi Anlagmasi”nin

onaylanmasi uygun bulunmusgtur,
. MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hilkiimlerini Cumhurbagkani ytir{itlir.
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Sayr :68244839-599-/,8B5
Konu : Gilvenlik Isbirligi Anlasmas: 30 Deak 2020

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

7 Ekim 2019 tarihinde Belgrad’da imzalanan “Turkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile
Sibistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Isbirlizi Anlasmasi”m Anayasanin
90 me1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak iizere ilisikte bilgilerinize sunarm.
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TURKIYE CUMHURiYETi HUKUMETI
iLE
SIRBISTAN CUMHURIYETI HUKUMETI
_ ARASINDA
GUVENLIK iSBIRLIGI ANLASMASI

Bundan b&yle “Taraflar” olarak amilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Sirbistan
8 | Cumhuriyeti Hitkiimeti,

Her iki Tarafin egemenligi, égitligi ve ¢ikarlarna karsilikl sayg ilkesi gergevesinde Tiirkiye
Cumbhuriyeti ile Sirbistan Cumhuriyeti arasindaki dostluk iligkilerini daha da giiglendirmek ve
gelistirmek ve her iki Devlette baris ortami iginde refahi ve istikran gelistirmek arzusuyla;

Uluslararast tersr eylemleri ve uluslararasi rgiitlii suglarda ortaya gikan artistan endise
| duyarak; ‘

Teknik yardim, egitim ve techizat alaninda isbirligi gelistirme ihtiyacinin farkinda olarak;

| Vatandaslari ve filkelerindeki diger kigileri terdr eylemlerinden ve diger sug eylemlerinden
il | ctkin bigimde koruma ilkesine uygun olarak;

Her iki Tarafin ulusal mevzuatim ve uluslararasi yikiimliilikklerini gbz oniinde

bulundurarak;

Birlesmis Milletler Sozlesmesinde -tamimlanmig temel ilkelere ve insan haklanmn
f| | korunmasini da dikkate alarak;

Devletlerin bagimsizlifin ve esitligi ilkesine sayg gostererek ve iki Taraf arasindaki dostane

& | iligkileri giglendirmek arzusuyla;

Asagidaki hususlarda anlasmuislardir:

MADDE 1
Isbirligi Yikimliligi

Taraflar ilgili ulusal mevzuatlar: ve taraf olduklar1 uluslararast anlagmalara uygun sekilde

| szellikle terdr, organize suglar, esya ve gdemen kagakegiligi, insan ticareti, uyusturucu ve psikotrop

maddeler ve bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasallar ile ilgili su¢lar olmak lizere simr agan
# | suclarla miicadelede igbirligi yapacaklardir.

MADDE 2
Isbirligi Alanlar

1. Taraflar kendi imkénlar ¢ergevesinde, agagida belirtilen alanlarda sugu &nlemek, bastimak,
mali sorusturmalar ve sug sorugturmalarins ylirlitmek igin igbirliginde bulunacakiardir:

a) Sug gelirlerinin aklanmasi, bilisim alamnda suglar, kiiltlir ve tabia%ggl{mgakglhg
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¢) Insan ticareti, gbgmen kacakgihfi ve yasadisi gog; :

d) Silah, mihimmat, patlayici, niikleer, biyolojik, kimyasal, radyoaktif maddelerin ve
toksinlerin yasa dig1 ticareti,

e) Para, pasaport, vize ve diger her tiirlii resmi evrakta sahtecilik;

f) Organize suglar, alkol ve tiitiin mamulleri, akaryakit ile her tiirlil giimriikli esya kagaketligy;

g) Uyusturucu ve psikotrop maddeler ve bunlarmn imalinde kullamlan ara kimyasallarla
miicadelede kontrollii teslimat gibi 6zel sorugturma ySntemlerinin uygulanmast.

. Taraflar ayrica yiiriirlikteki ulusal mevzuatlarina ve uygulanabilir uluslararas: sozlesmeler ile

yiiriirliikteki BM Giivenlik Konseyi Kararlarindan dogan uluslararasi yiikiimliiliiklerine uygun
olarak terdr eylemlerini onlemek, bastwmak ve terdrizmin finansmanim engellemek igin
isbirliginde bulunacaklardir. Bu baglamda;

Taraflar, smirlan igerisinde diger Tarafin vatandaglarma ve giivenligine yonelik terdr
eylemlerinin hazirlanmasi ve iglenmesini dnlemek amactyla etkin tedbirler alacaklardir.

. Terrizmle miicadelede isbirlizi; dzellikle Taraflarin glivenligini etkileyen terdr orgiitleri, terdr

orgutleri eylem metotlar, terbrizmin finansmani konularinda bilgi, suc istihbarati,
degerlendirme paylagimi ile operasyonel ve ayni zamanda tertrle miicadelede kullanilan teknik
ve taktik yontemleri konusunda isbirligini kapsayacaktir. ' '

a) Bu Anlasma ile terdrizmle miicadele kapsaminda, Taraflar, Taraflardan birinin ulusal
glivenligine tehdit olusturdufunu diger tarafa  bildirdigi terdr Srgiitlerinin
{iyeleri/destekgilerinin faaliyetlerini engelleyecektir. Bu baglamda, Taraflar, bu
kisi/orgiitlerin bu tarz faaliyetlerini yasadis1 olarak degerlendirecek ve bu gekilde, destek -
faaliyetleri de dahil terdr orgiitlerinin faaliyetlerini i¢ hukuklarina gore ciddi sug faaliyeti
kabul edecekler ve terorist propagandanin engellenmesi igin acil idari Onlemierin
eszamanh olarak alinmasini temin edeceklerdir.

b) Taraflar, kendi topraklarinda terdr Orgiitlerine mali destek saflayan veya barinma,
konaklama, egitim, tedavi gibi lojistik destek dahil diger sekillerde destek veren kisi ve
kuruluslara yonelik etkili miicadele yontemleri gelistirerek uygulamaya koyacakiardur.

¢) Taraflar, rehin alma ve ulagim araglarmin kacmimas: gibi eylemler déhil, terdr
eylemlerinin tnlenmesi ve miicadele edilmesine iligkin yontemler hakkinda bilgi ve
tecriibe degisiminde bulunacak ve bahsi gegen konuyla ilgili olarak ortak galigmalar
gerceklegtireceklerdir.

d) Taraflar, terdrle miicadelede kullanilan silah, techizat ve teknik donanim konularinda
bilgi ve tecriibe degisiminde bulunacaklardir.

¢) Taraflar, terdr Orgitlerinin eline gegmesini Snlemek amactyla terdr eylemlerinin
hazirlanmasi ve gergeklestirilmesinde kullanilabilecek teknolojik donanim ile her tiirlt
silah ve mithimmat hareketini izleyerek isbirligi yapacak ve bilgi degisiminde
bulunacaklardir.

4. Taraflar, amir/yonetici pozisyonundaki personele sncelik verilmek tizere Hizmet I¢i Egitim

Sertifika Progranu, Birlik ve Egitim Merkezleri Kursiyer Egitimi, Temel Kolluk Personeli
Egitimi Programi, flk Kademe Kolluk Amiri Egitimi




Programlari alanlarinda igbirliginde bulunabilirler. Bu kapsamda verilecek egitimlerin mali
konular: ve sartlart gibi ayrintilan igeren hususlar daha sonra imzalanacak ve 11. Maddede
kayitl: usule gdre yiirtirliige girecek olan Egitim Isbirligi Protokolii ile belirlenecektir.

. Karsilikli olarak mutabik kalinmasi halinde, Taraflar barg ve huzurun saglanmasida gdrevli
Polis ve Jandarma teskilatlarimin idari ve kurumsal kapasitelerinin artirilmas icin arag, egitim,
teknik yardim, malzeme hibesi, damismanlik gibi konularda destek saglanmasi hususunda kisa
ve uzun vadeli program ve projeler gergeklestirebilir ve isbirliginde bulunabilirler. Ortak
giivenlik politikalar gelistirmek ve igbirliginde bulunmak icin Taraflar gegici ve stirekli Igigleri
Misaviri, Igisleri Migavir Yardimeisi, Atage, Kolluk irtibat Gorevlisi ve personel
goreviendirebilirler.

. Taraflar, su¢ yontemleriyle daha etkin miicadele etmek, adli tip kapasitelerini giiglendirmek
i¢in isbirliginde ve bilgi paylagiminda bulunacaklardur.

. Bu Anlagma, cezai konularda kargilikh adli yardimlagma ve mahk{mlarn iadesini kapsamaz.

: MADDE 3
Yardim Talebi ve Uygulanmas

. Bu Anlagma kapsamindaki isbirligi, ilgili yetkili makamlar tarafindan yapilan yardim
taleplerine baglt olarak veya stz konusu yardimin diger yetkili makamin menfaatine oldugunu
duigtinen yetkili makamin kendi girigimi tizerine gerceklestirilecektir.

. Diger Tarafin menfaatine oldugunu diisiindilrecek gerekgeler oldugu takdirde Taraflardan
‘herhangi biri diger Tarafa, herhangi bir talep olmaksizin, bilgi aktariminda bulunabilir.

. Yardim talepleri, veri iletimi igin teknik araglarin kullanimi da dahil olmak tzere, ingilizce
dilinde, yazili olarak iletilecektir. Acil durumiarda talep sézlii olarak iletilebilir; ancak bunun 7
(yedi) gilnii gegmeyecek sekilde yazili olarak teyit edilmesi gerekir.

Talebin, veri iletimi igin teknik araglarin kullanmm ile iletilmesi ve alinan talebin dogruluguna
dair siiphe olmasi durumunda, Taraflarca mutabik kalindig tizere, talepte bulunulan yetkili
makam talep eden yetkili makamdan bir onay belgesi talep edebilir.

. Yardim talebinde asagidaki bilgiler yer alacaktir:
)

Talepte bulunan Taraf ile yardim talebinin iletildigi merciinin ads,

b)
c)
d)
€)
f)

. Yardim talebinin yerine getirilmesi veya isbirligi faaliyetinin taraflardan birinin egemenligini
¢ atmast ya da ulusal mevzuati, uluslararast yiikiimltliikleri veya diger
ilgili Taraf soz konusu talebi biitiintiyle veya kismen

veya glivenligini tehlikey
snemli gikarlariyla gatismas: halinde,

Olaya iliskin detayh bilgi,
Talebin amag ve gerekeeleri,
Talep edilen yardmmin tanimi,
Talebi aciliyet durumu,

Talebin etkin bir sekilde yerine getirilmesine katkida bulunacak diger bilgilet.

reddedebilir va da talebin yerine getirilmesini belirli kosullara baglayagjﬁam
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. Talepte bulunulan Taraf, talebin miimkiin oldugunca ivedi ve tam olarak yerine getirilmesi igin
gereken tiim &nlemleri alir. Talepte bulunulan Taraf talebin yerine getirilmesini engelleyen
veya ciddi sekilde erteleyen kosullara iliskin diger tarafi bilgilendirecektir.

7. Talebin yerine getirilmesi esnasinda talepte bulunulan Tarafin hukuku gegerli olacaktir.

8. Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun bigimde yerine getirilmesi igin gerektiginde talepte
bulunan Taraftan daha fazla bilgi talebinde bulunabilir.

Talepte bulunan Tarafin talebi iizerine, talepte bulunulan taraf, talebin ahndiginin, falebin
igeriginin, talebin yerine getirilmesi igin gerekli bilgilerin ve yardim saglanmasimn gizliligini
temin etmek igin gerekli tiim tedbirleri alacaktir.

Gizliligi muhafaza ederek bir talebin yerine getirilmesinin mimkin olmamast durumunda,
talepte bulunulan Taraf, talebin bu sartlarda yerine getirilip getirilmemesine iligkin talepte
" bulunan Tarafin gBriigiine bagvuracaktir.

9. Talepte bulunulan Taraf, herhangi bir talebin ivedilikle yerine getirilmesinde kendi Devletinde
baslatilan hukuki sfirece miidahale ettifini digiintiyorsa, talebin yerine getirilmesini
erteleyebilir ya da talep eden Taraf ile yapilan istigareler sonucunda gerekli goriilen kosullara
baglayabilir. Talep eden Taraf tnerilen kosullarda destek verilmesini kabul ederse, bu kogullara
uygun hareket edecektir.

10. Talepte bulunulan Taraf Devletin ulusal mevzuat baska bir zaman kisitlamasi koymuyorsa,
ilgili yetkili merci, talebin yerine getiriimesine iliskin sonucu talep eden Tarafa talebin alindifz
tarihten itibaren 30 (otuz) giin igerisinde bildirecektir.

11. Yardim talebinin tamamen va da kasmen reddedilmesi durumunda, talepte bulunulan Taraf ret
gerekgelerini talep eden tarafa bildirecektir.

MADDE 4
Bilgi ve Evrakin Kullanimina Tliskin Kisitlamalar

1. Taraflar, bu Anlasma kapsaminda iletilen bilgi ve kigisel verilerin sadece Anlagmanm amaglari
dogrultusunda ve ilgili ulusal mevzuatlar: ve taraf olduklari insan haklar sozlegmeleri uyarinca
kisilerin insan haklarina sayg1 gosterilerek kullanilacagini kabul ederler.

2. Taraflar arasinda teati edilen kisisel veriler, Taraflarin veriler ve bilgiler konusundaki ulusal
mevzuatina uygun olarak, ulusal veriler igin gegerli olan standartlara gdre korunacaktir.

3. Bu Anlagma’nm amaglar dogrultusunda Taraflar, hassas ve kisisel verilerin kasit olmaksizin
veya kanunsuz imhasi, kasit olmaksizin kaybolmas1 veya ifsasi, yetkisiz degisimi ve erisimi
veya her tiirlii yetkisiz islem igin gerekli teknik ve kurumsal tedbirleri uygulayacaklardir.
Taraflar, 6zellikle, kisisel verilere sadece erigim yetkisi bulunanlarmn erisimini temin etmek igin
gerekli her tiirlll tedbiri almalidirlar.

4. Taraflar, bu Anlagma kapsaminda temin edilen bilgi, belge ve diger ortak materyalleri, talepte

bulunulan Tarafin yetkili makamlarindan yazil izin almaksizin liglincil targsd e ler.
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Bu yiikiimliiliikk, Anlagma sona erdikten sonra da gegerlidir. Veri, gbnderen tarafin yazili nzasi
olmaksizin talebin yerine getirilmesi diginda herhangi bir amag i¢in kullanilamaz.

Gonderen Tarafin talebi tizerine, Alici Taraf verilerin kullanimi ve elde edilen sonuglara dair
bilgi verecektir, '

. Alie1 Taraf, Génderen Tarafin talebi tizerine, bu Anlagma kapsamimda aldig1 eksik veya dogru

olmayan ya da alinmasi veya kullanilmast bu Anlagmay: veya bilgiyi Génderen Tarafin gegerli
kurallarini ihlal eden verileri, kendi ulusal mevzuat: ile uyumlu olacak sekilde kullanmin
durdurmak, diizeltmek veya silmekle ylikiimliidur.

. Taraflardan biri bu Anlagma kapsaminda diger Taraftan aldig verilerin dogru olmadiginin

farkina vardiginda, bu verilere yanlislikla gliveniimesini engellemek amactyla, hususiyeti diger
tarafa bildirmek suretiyle, dzellikle ilave, silme veya diizeltme iglemleri dahil gerekli Onlemleri
alacaktir. '

. Taraflardan her biri, bu Anlasma kapsaminda diger Tarafa iletilen veya diger Taraftan alinan

verilerin dogiru veya gitvenilir olmadigiim, ya da ciddi slipheye sebebiyet verebileceginin
farkina varirsa diger Tarafi bilgilendirecektir.

MADDE 5
Personele iliskin Hususlar

. Anlasma kapsaminda, isbirligi alanlarinda belirtilen faaliyetlerin icrast maksadiyla diger
“Tarafin personeli diplomatik ayricalik ve bagigikliklari sakll kalmak kaydiyla bulundugu

iilkedeki yasalara ve viiriirlikte bulunan mevzuata tabi olacaktir. Aykiri hareket edilmesi
durumunda personelin gdrevine son verilebilir.

. Egitim maksadiyla hethangi bir Tarafin tlkesinde bulunan diger Taral personeli, kendi

iilkesinin ulusal mevzuat cercevesinde o iilkenin ceza hukukuna, yani yalnizca her iki iilkede
de yiirlirlitkte olan mevzuata tabi olacaktir.

. Kargt tarafin iilkesinde bulunan ilgili Taraf personeli ve yakinlarinin (esi ve bakmakla yiikiimlii

oldugu gocuklari ile zihinsel/bedensel engelli 18 yas fisti ¢ocuklart) acil saglik hizmetleri ev
sahibi tilke tarafindan icretsiz olarak yerine getirilir. Uzun siireli tedavi, ilag ve diger her tirlii
saglik hizmeti harcamalari ve personelin veya yakimlarmin tedavi ihtiyact nedeniyle tilkesine
nakil masraflari, kendi iilkesi tarafindan &denir,

. MADDE 6
Anlagmamn Uygulanmasinda Yetkili Kurumlar

. Bu Anlagmay1 uygulama yetkisine sahip olan kurumlar:

a) Turkiye Cumhuriyeti tarafi igin : Icisleri Bakanhg,
b) Surbistan Cumhuriyeti tarafi i¢in . Igisleri Bakanlif




. Bu Anlasmanin yiiriirlige girmesini takip eden 30 (otuz) giin igerisinde, Taraflar bu Anlagma
hitklimlerinin uygulanmas: ve gerekli iletisim kanallarinin kurulmasi amaciyla temaslan
dogrudan siirdiirmeye yetkili irtibat kigilerinin listesini teati edeceklerdir.

3. Taraflar bu Anlagma hiikimlerinin uygulanmasi amaciyla dogrudan temaslari siirdiirmeye
yetkili irtibat kisilerin listesinde meydana gelebilecek her tiirlii degisikligi birbirlerine derhal
bildireceklerdir.

4. Yukanda belirtilen yetkili irtibat kisilerine ek olarak, Taraflar, karsilikli irtibat gorevlileri ve bu
Anlasma kapsamina giren sug alanlarndaki diger uzmanlari aracihigryla isbirligi yapacaklardir. -

MADDE 7
Toplantilar ve Istisareler

. Bu Anlasmanm uygulanmasma islerlik kazandirmak igin Yetkili Makamlarn temsilcileri,
gerek duyulmas: halinde, bu Anlasma kapsaminda kaydedilen ileriemeyi deperlendirmek
amaciyla kargihkl toplant: ve istisarelerde bulunabileceklerdir.

. Toplantilar, dniistimlii olarak, Tiirkiye ve Sirbistan’da gergeklestirilecektir.

MADDE 8
Uyusmazhklarim Coziimii

. Bu Anlasmamn yorumlanmasi ya da uygulanmasindan dogabilecek olasi uyusmazliklar,
Madde 6’da belirtilen yetkili Makamlar arasindaki istisareler ve diplomatik kanallardan yapilacak
miizakereler yoluyla sulh igerisinde ¢6ziimlenir.

_MADDE 9
Bu Anlagsmanin Diger Uluslararas: Anlasmalarla Iliskileri

Bu Anlasma Taraflarca yapilmus diger uluslararasi anlasmalardan dogan hak ve
| yilkimliiliklere halel getirmeyeoektir.

MADDE 10
Masraflar

. Bu Anlagma kapsaminda bir talebin isleme konulmasindan dopacak olan masraflar, talepte
bulunan Tarafca kargilanacaktir.

2. Aksine bir mutabakata varilmadi siirece, toplantilara iligkin giderler ev sahibi iilke Tarafinca,
' heyetlerin uluslararast seyahat gidetleri ise gonderen Tarafca karsilanacaktir.




MADDE 11
Nihai Hiikiimler

1. Bu Anlagma, yiriirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandigmu Taraflarin
birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindig1 tarihte ylrtrlige
girecektir.

2. Bu anlagma yiiriirliige girdigi tarihten itibaren 5 (beg) yillik bir dSnem i¢in akdedilmistir.
Taraflardan biri, diger tarafa, Anlagma’mn bitim tarihinden 6 (alt) ay once diplomatik kanallar
aracilift ile yazihi olarak Anlagmayl sona erdirme niyetini bildirmedigi takdirde yiirtrlik stiresi
kendiliginden beger yillik stirelerle vzar. Anlagmanmn sona ermesi, sona ermeden dnce gonderilen
yardim taleplerini etkilemeyecektir.

3. Anlasmanin yiiriirliige girmesinden sonra, Taraflardan birl digerine metinde degisiklik
yapilmasini &nerebilir,

Degi$iklik1ér, bu maddenin birinci paragrafinda belirtilen usule uygun sekilde yiiriirliige
girecektir.

Bu Anlagmann yiirlirluge girdigi tarihte, 10 Nisan 2011 tarihinde imzalanan Bagta Tertrizm
ve Orgiitlii Suglar oimak iizere Agir Suglarla Miicadele Hususunda Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti
ile Sirbistan Cumbhuriyeti Hikiimeti Arasinda Isbirligi Anlagmas: yuriirliikten kalkacaktir.

Bu Anlasma, Hiikiimetlerce tam yetkili kilmmug asagida imzasi bulunanlar tarafindan
07/10/2019 tarihinde Belgrad’da, tim metinler egit derecede gecerli olacak gekilde Tiirkge, Sirpga
ve Ingilizce dillerinde ikiger orijinal niisha halinde imzalanmig ve miihtirlenmistir. Yorum farkitliz
olmasi durumunda Ingilizce metin esas alinacaktur.

Sirbistan Cumhuriyeti Hiikiimeti
Adina

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
Admna
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CTaGHIIHOCTH Yy MApPHO] aTMocepu y obe Apxase y OKBHPY IPHHLIAIA y3ajaMHOT [IOIITOBAmkA
CYBEPCHUTETA, jEAHAKOCTH M HHTEpECca 0Gejy Crpana;

3AEPMHYTE 360r cee Behier Gpoja MelyHapOAHEHX TEpOPHCTHYKMX Hanaga M
Mel)yHApOIHOT OPTaHM30BaHOT KPHMHUHAIIA;

CBECHE notpebe 3a pa3BojeM capa/Iibe Ha MOJBY TeXHUIKS noMohin, 00yKe H OIIpeMe;

V CKJIAJIY CA npUHIMIOM YCHEeOIHe 3auiTHTC cpojux rpalana ¥ Jpyrux JMOA Yy
CBOJUM 3eMJbaMa Off [eNia TePOPH3Ma i APYTHX KPHBUIHUX JEna;

VUMAJYHRA V BULY HauHOHAJIHO 3aKOHOAABCTBO H meljyHapomre oGaBese obejy
Crpana;

VIUMAJYRUA Y OB3UP ocHoBHE [PHHUMIE ASHHHHCAHE ¥ [Tosesn YjenuiLeHHX
HalHja, Kao ¥ 3auITATY JBYACKHX NpaBa; :

YKEJIERM na fame 0jadajy npHjaTesbeke OJHOCS uamely ase Crpasie y3 NOWITOBAE:C
[PUHIIMIA CYBEPEHUTETA U je[HAKOCTH ApkKaBa;

CIIOPA3BYMEJE CVY CE o cnenehem:

QIIAH 1.
Odareza capaame

Crpane capabyjy, ¥ ckiamy ca crojuM BaxehuM HAIWOHATHUM 3AKOHOMABCTBOM H
paxehiuM MeljyHapoIHAM YropopuMa duujc cy Crpane NOTIMCHHLE, ¥ GopOu MMpPOTHB
TPAHCHALMOHATHVX KPHBHYHHMX JC1a, HAPOHHTO MpOTHE KPHBHMYHUX Je€la y Be3 Ca
TEpPOPU3MOM, OpPTaHM30BAHMM KPHMHHAIIOM, KpHjyMUapesmeM MUrpaHara, TPrOBHHOM

JBYIEMA, OMOjJHAM JAPOTaMa H IICHXOTPOTHUM GYIICTARNAMA 1 HIXOBMM TIPEKypcopuMa.
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YJTAH 2.
ObmacTu capagise

1. Ctpane capabyjy, y OKBHpY cBOjux MOTYRHOCTH, pajH clpeuaBama, Cys0ujama u
CIIpOBoljetha (PUHAHCH]CKIMX UCTPAra i ACTpara KPHBHYHMX Aeia, y chefehiuM obnacTuma:

a) TPAHCHAUMOHATHH OPTaHH3OBAHH KPHUMMHAJ, YK/BY4yjyl npame HOBL@ CTEUCHOT
KPUMHHAIOM, KOMITjyTEPCKH KPHUMHHAN, KpUjyMUaperbe KyITYPHIX M NPHPOAHEX j(0Gapa;

6) HeIO03BOJBEHA MPOM3BOAA M TPrOBUHA OIOJHHM IpOraMa,
B) TPrOBHHA JBYIHMA, KPHjyMYapere MUrpaHaTa i HperylapHe MUTPaLHjc;

I) HEJO3BO/bEHA TPrOBHHA OpYXjeM, MYHHIMjOM, EKCILIOZHBHMA,
GHOXEMHJCKHM, PAJHOAKTHBHAM ¥ OTPOBHHM MATEPHJAIHMA,;

m) GancupuKoBabe HOBLIA, [TACOINA, BHA3a H JIPYTHX CIyKOSHNX JOKYMEHATa;

1) OpraHmM3OBaNM KPUMHHAJ, KpHUjyM4aperme CBHX BPCTA HAapHHCKe po0e U ANKOXONHHX
nuha, JyBaHCKUX NPOU3BOAA U Ma3yTa;

e} ciponoliermhe MOCeGHHX HCTPAXHIX METOJA, Kao IITO CY KOHTPOJICaHa MCHOpYKa, ¥
Gop6u NMPOTHB OTIOJHAX APOra H ICHXOTPOIHKX CYNCTAHLH U EBIXOBHX IPEKYPCopa.

2. Crpane Takobe capabyjy Ha crpeuasamy H cy30ujamy TEPOPUCTHYKHX aKata M
dHHAHRCUpAILA TEPOPH3MA, Y CKIAy Ca CBOjUM BaxehuM HAlMOHANHHM 3aKOHOJABCTBOM M

meljynapopruM obape3ama, YKJ'by‘-I)/jth peneBanTHe MeljyHApOJHe KOHBEHLM]E M Pe30.TyLnje
Cagsera Ge36eHocTH YieMIbEHUX HallKja. Y OBOM KOHTEKCTY:

Crpane mnpenysumajy e(HKacHE Mepe Ja COpeue NPHNpeMy H HIBPIICHES
TEpOPHCTUEKAX AKATA YHyTap COMCTBEHS TEpUTOpHje, a npoTuB rpahana u GesGemHOCTH
npyre Ctpane.

3. Capamma y obGmactu Gopbe MpOTHB Tepopusma mocebHO oOyxmaTa capajmy y
ofnacTu pasMene MH(poOpMalHja, KpHMHHaanTHqKo-OGaBeHJTajHHx NOJaTaKa | NponeHa Kao
M OMEPaTHBHY CApafiby Y BE3H Ca TEPOPHUCTHIKUM opraHnsauH_]ama W HAYMHHMA HIXO0BOT
JIeIOBaba, TEPOPUCTHYKHM aKTHMa, PHHAHCUPATbEM TEPOPH3IMA, Koje yruue Ha Ge3bedHOCT
CrpaHa Kao M TEXHUUKHM MeToJaMa Koje ¢e KopucTte y 60p6U NPOTHB TEPOPUIMA.

a) V¥ OKBHPY Gopfe NOpOTMB TEpopH3Ma Ipema OBOM CMOpasyMmy, CTpaHe
crpe4aBajy aKTHBHOCTH WIAHOBA/MPUCTATHLA TePOPHCTHIKMX opraHuzanmia
Koje 1Mo mpmjaBu Guno xoje off CTpaHa IPeACTAaBbajy UPCTHY HPOTHB H:CHE
HampoHanHe — OesbempocTH. Y TOM  CMHMCOY, TaKkBé  aKTHBHOCTH
nuna/opranusatuja CTpaHe cmaTpajy HE3aKOHMTHM M CTOra  [OCTYNKG
ToTBpHeHNX TEPOPHCTHYKHMX OpraHM3aliMja Kao U Ipyre npatehe nOCTYIKE
KBaMA(GUKYjy K20 TelKa KpHBIYHA fena y foMahuM 3aKOHHMA M NpOIHMCHMA, 1




oGe36eljyjy MCTOBpEMEHO MpejySHMarbe XHTHHX U3BPWHHX MEpa Kako ou ce
CRPEUHIIO JIajbe LIHPEHe TEPOPUCTHHKE NPONaraHe.

6) CrpaHe pasBujajy ¥ cnpoBoje eduKacHe Mepe 3a Gopby mpoTHB MMLA W
WHCTATYIHjA Koje Mpyxajy (GHHAHCHjCKY W4 IpYTY HOAPIIKY, YKJBYHYjyhu
CKJIOHHIITE, CMEILTaj, 0BYKy H JIEMEEE H IOTUCTHHKY MOAPIIKY TCPOPUCTHHKIM
OpraHH3alMjaMa Ha HUXOBAM TEPHUTOPHjaMa. ‘

B) Crpane pasmemyjy HEQOpMALMje N HCKYCTBA Y BE3H Ca METO/aMa cripevaBama
u GopGe TpoTMB TepopusMa, YKIbydyjyhu cUTyaluje ca TaolHMa ¥ OTMHIE ¥
CIIPOBOJIE 3ajeIHHYKE CTY/M]€ Y BE3H Ca OBIM MHTAmbHMA.

r) Crpane pasMemyjy uH(opmMaiije i UCKYCTBA y BE3H Ca OpykKjeM, OTIPEMOM H
TEXHUYKUM MHCTATAlMjaMa Koje ce KopucTe y GopOr IPOTHE TEPOpU3MA.

n) Crpane capabyjy u pasMeryjy urdbopManpje o npahiemny KpeTamba TEXHOIOMKE
OllpeMe, CBUX BPCTa OPYXKja M MyHULME, KOje ce MOXEe KOPHCTHTH 3a IIpUIIpeMy
WIM WM3BPINABAKE TEPOPHCTHYKHMX akata, Kako 6H ce CHpPeHulio HHUXOBO
HaGaBJbambe Of CTPaHe TEPOPHCTHUKMX OpraHu3alija.

4. Ctpane Mory capahjusata y o0nacTu cepTH(HUKOBAHAX [IPOrpamMa MpogecHOHAHOT
ycaBpillaBama, 0Cnoco0/baBafka NPHNIPABHMKA 1 TIOMa3HAKa Y [EHTpUMA 3a 00yKy, nporpama
ocHoBHe 0BYKe ocofuba 3a crmpoboljerbe 3aKOHa, MPBOT HHBOA cepTHHKOBAHOT MPOrpamMa
06yKe PYKOBOAMJIAL@ areHIHje 3a CIPOBOhEHE 3aKOHA, TMOCTAMMIOMCKHX A JOKTOPCKHX
nporpama, Aajyfii [(pHOpUTET OcoG:by Ha BHIEM pykosoeliem/aIMUHUCTPATHBHOM
nonoxkajy. Onpense, Koje YKIBYuyjy duHaHCHjcKA THUTaka M YCTOBE obyke y cKkuamy ca
Cuiopasymom, Gulie yrBphere noceGHuM IIpOTOKOIOM O Capajitbit y o6nacTr 00yke KojH Hie
GUTH HaxHATHO TIOTTHCAH U cTymuhe Ha cHAry y cKialy ca UnaHoM 11,

Viomako ce MehycobGHo carmace, CTpaHe MOry OpraHM3OBATH KPAaTKOPOUHE n
JYTOpOYHE [porpaMe H MPOjeKTe 3a MPYkKawe MOAPIKE ¥ obnacTHMa Kao wro ¢y ofyka,
TexuuMKa ToMoh. M TIOJpIIKA, MaTepHjalHe AOHALMIC 1 KOHCYNTALWje, Koje 33 LD UMaly
pa3Boj AAMHHHCTPATHBHMX M MHCTHTYIMOHAMIHX kamamurera Homumje u JKanmapmepuje
KOju cy 3agyxenu 3a obeiGeljupame Mupa. Y wmiby passoja ajedHmuKAx OesbemHOCHHX
[OMMTHKA M OCTBApHBama capamibe, CTpaHe MOTY MMEHOBATH CaBeTHMKA H 3aMeHnKa
caBeTHHKA 32 0B/IacT Ge3BeIHOCHe capa/ifbe  YHYTPaLmbHX M0C/I0Ba, aTallea i oguuupa 3a
Be3y 3a CIpoROhema 3aKOHA, O(uUMpe 32 Be3y 3alyXCHE 3d CHpoBOhEme 3aKOHA Kao M
ocobILe, IPUBPeMEHO UITH KOHTUHYHPAHO.

5. Ctpane capaliyjy B pasmemyjy undopmauuje kaxo Oy ce Ha edMKacHUjH HaduH
CYNPOTCTAB/bANE KPUMAHAHAM METONAMa U jasalle KanaluTeTe dbopeH3uKe.

6. OBaj criopasyM ce He OJIHOCH Ha TIpyXaibe y3ajaMHe TIpaBHE [IOMONK Y KpHBU'HEM

CTBapHMa H H3PYICIHE OC}/h CHUX JIMIA. i,
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_ YJIAH 3.
3axrenu 3a noMoh n nocryname no lbUMa

1. Capagma y OKBHpY OBOT CIIOpa3yMa OJBHja CC HA OCHOBY 3aXTeBa 33 nomoh Koje
VIYTH JOTHYHE HAUISKHH OPTaH MK HA HHHIHJaTHBY HAIIEKHOT OpraHa KOjM cMaTpa Jia je
NOMeHyTa noMoh 01 MHTepeca 3a ApYyrd HaJUIeHKHI OpraH. '

2. Undopmanmje ce Mory, Ges saxTepa, mpereTd Apyroj CTpaHd yKOIMKO MOCTOJH
pasfior ja ce Bepyje Ja OHe MOTy GHTH O 3Havaja 32 ApYTY Crpany.

3. 3axTeB 3a momoh ce OCTAB/bA MHCAHAM [IyTeM Ha eHITIECKOM JE3KKY, YKIBY4YjyhH H
xopulificthe TEXHHYKHX CPEJICTaBa 3a MPEHOC MofaTaKa. VYV XUTHHM CJIy4ajeBHMa, MOXEe ce
YIYTHTH YCMEHHM IyTeM, M ce MOTBphyje MHCMEHHM IyTeM HajKacHMje y POKY Of cefam
(7) naua on gaHa ynyhuBama 3axTesa 3a MOMOh YCMEHMM IIYTEM.

Ako je 3axTeB ynyheH y3 kopumhere TEXHHIKMX CPEICTaBa 33 NPEHOC Mojaraka, 1 y
Clydajy HACTAHKA CYMIBE Y ayTEHTHYHOCT NPHMIBCHOT 3aXTCBA, 3aMOJHCHH HAJUTEXHI OpraH
MO 3aTPAKUTH NOTBPAY O HAJIEKHOT Opraa MOIHONa, Ha HA9HH koju morosope Ctpane

4, 3axren 3a momoh caapiku:

a) Hasus oprada CTpaHe MONIILE U HA3UB OPTaHa 3aMOBEHE Crpane;
6) aetassHe MH(OPMANK]E O IPEAMETY;

B) CBPXY K pasilore 3a ynyhusame 3aXTeBa;

r) onuc TpaxeHe romohu;

1} HEBO XUTHOCTH,

B) 6uno koje npyre HHGOpMaLje Koje MOTY IONPHHETH YCTIEIHOM HOCTYyIaby 110
3aXTERY.

5. VKOIHKO NOCTYNAKE 110 3aXTeBY 3a NoMOh MM HEKA aKTHBHOCT Capajibe yrpoxasa
cyBepeHMTET WM Ge30e{HOCT WM je y CYNPOTHOCTH ¢4 HALMOHAIHIM 33KOHOJ{BCTBOM,
MelyHaposuM ofaBe3aMa MM JAPYTHM CYWITHHCKMM HHTEpECHMA jenre on Crpana, Tta
Crpasa MOxe OOWTH fAa IOCTYNH MO 3aXTeBY y LENOCTH MM ASIMMITIHO MIIH MOXKE
TIOCTYIIHTH IO 3aXTEBY MO OAPSHEHNM yCIIOBHMA.

6. 3amossera CTpaHa Npefy3HMa CBE MEpE Koje CY HEeOIlIXOJHE KaKo 61 ce HajOpiKe H
y HOTIIYHOCTH NOCTYMWIO IO 3aXTCBY. Jamomena CrpaHa oGasemrasa Apyry Ctpany o

OKOITHOCTHMA KOje CIpeyaBajy WCIYIhaBalbe 3aXTeBa HIH Y 3HATHO] MEPH OJIAKy HCroBO
HCIYaBamke.

7. ToKOM IOCTYTaka MO 3aXTeBy 3a Momoh npuMensyje ce 3aKoH 3amosbeHe CTpaHe.

8. 3amomsena CTpana je oBnamficHa fa 3aTpaxu NOJATHC nadopmaunje on Crpane
MOIHIBE, YKOIHKO C& CMATpa ia ¢y HEOMXOHE 323 oAroBapajyhie MOCTYIAke MO 3aXTEBY.

3amosbena CTpada Ha 3axtes CTpaHe MOJHBE PEAY3UMA CBE HEOLIXOJHE Mepe pajin
oesbeljersa TAJHOCTH UMHCHUIE TPHjeMa 3aXTeBa, cagpxaja 3axTepa H TNPUMILEHHX
MH(OPMAIHja HEOIIXOJIHAX 33 UCIYHhaBalbe 3aXTeBa, Kao H WHESEHALE OPYKamba noMohd.
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AKO HCIyHABame 3axTeBa Hije Moryhie y3 momoh odyBama TajHOCTH, 3aMOJBEHA

Ctpana y TOM cay4ajy TpaXu MuNUbetbe CTpane MOJIAIBE O TOME [1a JIH y TaKBHM YCTIOBUMA
Tpea HCMyHaBaTH 3aXTEB.

9. VkonMko 3aMosheHa CTpaHa cMATpa Aa TPEHYTHO MOCTYIIAmke 10 3aXTEeRY MOXC 1d
yTUde HA KPHBMYHE IOCTYNAK KOjH je 3amoueT y TOj 3embH, 3aMoikeHa CTpaHa MOXKe
OIUIOXKHUTH TIOCTYNIAILE 110 3AXTEBY MM ra YCIIOBHTH MOMITOBAMLEM YCI0BA KOju Cy YTBpheHH
KA0 HEOHXONMHH Ha OCHOBY KOHCynTangja ca CTpaHOM MOIHIBOM. Vxonuko ce¢ CrpaHa

MOTHJBA CAOXKH fia TIpYku MoMoh NoJ NPeAIOKCHHM yCIOBEMA, 3aMO/beHa Crpana he ux
HCILyHUTH.

10. Hamnexxuu oprad 3amossere Ctpane obaBelTaBa Crpany MOJHIBY O pe3yATaTaMa

KOjH ce THYY NOCTyMama M0 3aXTeBY y POKY OL 30 maHa Of HEroBOI' IpHjeMa, OCHM aKO
HALMOHATHO 3aKOHONABCTBO 3amobee CTpaHe He npeApHlja Ipyre poKose.

11. ¥ cayyajy NOTIYHOT HIH JCIHMMHYHOT onbujama 3axresa 3a noMoh, 3aMO/BEHA
Crpana ofagemTapa CTpaHy MOHLY O pasiosnmMa omOujama.

YJIAH 4.
Orpannuema Kopumliena ungopMannja i FOKYMCHATA

1. CtpaHe cy carnache Aa ce undopMarje U MOJALM O JMMHOCTH NPEHETH OBHM
CIIOPasyMOM KOPHCTE HCK/bYUMBO Y CBPXE mpexpuljeHe HCTHM, y3 MOMTOBARE Jby/ICKUX
npasa MojefHHAlla y CKIagy Ca PpENeBaHTHUM ogpenfaMa jomaler 3aKoHOJABCTBA M
MeljyHapoAHHX KOHBEHIMja O JBYIACKHM IpaBuMa yije ¢y CrpaHe NOTIACHHLE.

2. Tlonamm o nuaHOCTH pasMereru n3melhy Crpana ce, y critany ca goMalinM 3aKOHHMA
o mogamuma u uHpopMamujama CTpada, INTUTe y CKAALy €A MCTHM CTaHJAp/IMMA KOjH ce
NpEMERLYjy Ha BalMOHAHE TIOJIaTKe.

3.V ckrmafy ca CBPXOM OBor cmopasyma, Ctpane npeLy3uMajy HEOIMXOAHEe TEXHNIKES U
OpraHM3aIliOHe Mepe KAKO OW 3allTHTUNE OCETBHBC H JIMHHS MoJaTKe O CIY4ajHOr WIN
HE3aKOHUTOI YHULITER®a, CITy4ajHor ryGHTKa M 00jaR/bHBatka, geopnanheHHX U3MEHA WK
IpUCTYNa Wi OWIO KOP JAPYroT HEJ03BOIBEHOr obmmka obpage. Ctpane he Hapo4HTO
Ipeay3eTH CBE HEONXOAHE MEpe Ja ¢o crapajy Ja camo OHM Kojuma je 0J00peH IPUCTYIl
MMYHHM TIOJALAMA MOTY BMATH [IPHUCTYT TAKBHM II0JaIiHMA.

4, Tlpema OBOM CII0pasyMy ymdopManije, AOKYMEHTa H APYTH 3aje[HMYKY MaTepHjat
He yeTynajy ce Tpehoj crpanyu Ges mpeTXOfHe CarjlacHOCTH HAITEXKHOT OpraHa Koju MX je
noctasro. Opa ofaBesa 0CTaje Ha CHa3H M HAKOH NPECTanka paskera Crnopasyma. I[logauy ce
HE MOTy KOPHCTATH y OHIIO KOjy APYTY CBPXY OCHM OHE Y BE3H C KojoM je 3axtes ymyhen, 6e3
rucane carnacHocTH CTpare faBaola.

Ha mon6y Crpate gasaoua, CTpana npuManan J10CTaBmba undopMalyje 0 BUXOBOM
xoprnfiersy 1 J00HjEHIM PE3yNTaTHMA. B




5. Ha saxtes Crpare nmasaoua, CtpaHa npumanal y obapesn je na HE KOpHCTH,
WClpaBska WM Opuiue, Y CKNagy. ca HALMOHATHUM 3aKOHOM, MOJATKC Koje je mpuMMia Ha
OCHOBY OBOT CrOpasyMa, & Kojil ¢y HETAaTHH KA HeNOTIYHH HJIA aKO FHXOBO MPUKYILPARE

MY HakHagHa 06paja HECY ¥ ckrady ca CriopasyMoM WM NpaBHIHMa koja eaxe 3a CrpaHy
JaBaoLa.

6. V cayuajesuMa Kama jeana og CTpaHa ocTate CBeCHa fa TOJIaly Koje je rpuMuna
o apyre CTpase, y CKialy ca OBUM CIIOpa3yMOM, HUCY TadHH, OHa Tpeba Ja npeay3Me CBe
ogrosapajyfie mepe Kaxo OH Ce CHOPEHWIO OCNamambe Ha TAkBe nogaTke, mMTO MoceOHO
TogpasyMeBa 3aMeHy, GpHcarbe WIH HCNPaBKy TaKBHX T10/1aTAKa.

7. Craka og Crpana oGasemTasa Apyry CTpaHy, aKo NOCTaHe CBECHa Ja MaTepujay
momauy Koje je Aana apyroj CTpasn WIH OpUMHAa Oi Apyre CTpase y cKnagy ca OBHM
CTIOPa3yMOM HHCY Ta4HM WM CY HEMOY3/{aHI HITH MOTY no6yaUTH 3HAYAJHE CYMEBE.

YIAH 5.
Onpende y Be3H ca ocobibeM

1. Y okBupy OBOT chmopasymMa M y IHBY crpopoljelba aKIHBHOCTH yTBpHEHUX Y
obnacTHMa capaime, ocobsse apyre CTpafe MOAJCHKe 3aKOHAMA M BaxkehMM MPOMHCHMA
CtpaHe [pHMaoLa, He noBomehH y TMTAbE JUILIOMATCKE NPUBATIETHiE U HMyHHTETE. Y
CAyuajy KpIIema; yKHOCT 0co0Iba MOKe GUTH NpeKUHyTA.

2. Ocobee jemne CrpaHe, Koje OopaBH Y 3eMJBH IPYTS Ctpane paju noxahama oSyke,
oIeKe KajHeHMM NPOINCHEMA Te 3eMJbe, y OKBMpHMa HanHONaIHor 3aKOHOJABCTBA CBOjE
3eMIbe, OJHOCHO NPHMCEYjy CE CaMO OHH INPOTNHMCH Ka3HEHOT 3aKOHOMABCTBA KOjU CY HA
cHasu y 00e 3eMJbe,

3. V XUTHHM CiIyuajeBHMa, 0co0/by PENeBaHTHE CTpare H 4IaHOBHMA HHXOBE
nopogHe (CYNpyKHEIMMA ¥ M3PKABAHOj JACLH, Kao H fcld ca MeHTATHAM/PU3HIKIM
MHBAJVITATETOM KOja HMajy Brile off 18 roiusa), %oju Gopase y 3eMIbH Apyre CTpaHe, 3¢M7ba
noMaliMH OKPHBA 3IpaRCTBEHE yeiyTe SecrimaTHo. TpomKoBe JyroposHOr JeUERHa, IeKoBa U
CBUX BpPCTa 3APABCTBEHE HETe i HpeBO3a 0coB.ba KM WIAHOBA BITXOBE HOPOJHIE Y BAXOBY
3eMJBY PA/ifl Jiedeihba CHOCH 1hHX0Ba 3eMIba.

YJIAH 6.
HapJie:xHH Oprauu 3a cnposolerbe 0BOr cnepasyma

1. HajyiesKHH OpraHu 3a copoBoljerse 0BOT criopasyma cy:

1) 3a Typeky cTpaHy: MUHHCTAPCTBO YHYTPALIIbHX N0CIORA Peny6nuxe Typcke;
2) 3a cpiicky crpaHy: MHBHCTApCTBO YHYTPAIIbHX nocnosa Pemy6muke CpGuje.

2. Tpuaecer asa (30) of KaHa CTymNaa Ha CHAry OBOT cniopasyma, CTpane pasMemyjy
CoMcaK KOHTAKT Tayaka Koje cy opjamhese ja oJpkKaBajy AMPEKTHA KOHTAKT y LY
criposoljersa  ofipefaba OBOT  cnopasyma  H YCIOCTaB/bAba PEICBAHTHHX — KaHAA
KOMYHHUKaLHje. *




3. CrpaHe Ge3 opmarama oGapellTaBajy jeana Apyry o usmeHama y CIMCKY KOHTAKT

Tauaka Koje Cy oBmanmhene Ja ofpiKaBajy JUPCKTHH KOHTAKT Y IHIBY cnpoeoljersa onpenada
OBOT CIOpa3syMa.

4, Crpane, OCHM MpPEKO TOpE MOMEHYTHX opnamheHyx KOHTAKT Tauaka, capabyjy H

npeko cBojux o(HIKEpa 32 Be3y U APYTHX EKCNepaTa 33 KpuBHiHa mena xoja cy obyxpahena
OBHM CTIODPa3yMOM.

UIAH 7.
CacTAHIH H KOHCYIATALMjE

1. Ca uumeM 1a ce oMoryli Naxile CIpOBOERme OBOT CMOPasyMa IPENCTASHHLA
HAJUTEXXHMX OpraHa MOTY, Mo HoTpeGH, OApKAaBATH GUIATEPANHE CACTAHKE H KOHCYJITAIHje
pajid fpOleHe HATIPETKA KOjH j¢ yIHIbCH Y OKBHpY OBOT CIIOpasyMa.

2. CacTaHI ce ofIpxkapajy y PerryGamu Typekoj H PenryGuumu CpOuju, HAM3MEHAIHO.

YJIAH 8.
Peniagame CIIOPoBa

Moryhu CrOpOBM KOjH MOTY HAacTaTH TPHIMKOM TyMaueiha HiIn crnposoljera 0BOT
CriopasyMa pellaBajy Ce NpHjaTelbCcKh IyTeM KOHCynTalMja u3Mehy HAINEKHHX OpraHa
HABE/IEHHX y WIAHY 6. OBOL CIIOpa3yMa M [[PErOBOPHMA NPSKO IMINOMATCKHX Kauana.

YJIAH 9.
Besa n3meljy oBor cnopasyma H (pyrux meljyBapoaHux cnopasyma

OBaj cmopasyM He YyTHYE¢ Ha Mpasa H ofapese Koje mpowcTHdy U3 JIPYTHX
MeljyHApOAHUX CTIOpasyMa 4Yije ¢y NOTIUCHULEL Crtpane 0BOT CllOpasyma.

YWIAH 10.
Tpomxkosn

1. Tpomkose 3a olpamy 3aXTeRa, Y CKIady cd ogpenfama OBOT CIOpa3yMa, CHOCH
saMoJpeHa CTpaHa.

2. OcuM aKo Apyraudje HHje AOTOBOPEHO, TPOUIKOBE oprani3allije cacTaHaxa CHOCH
Crpara zomafin, JIOK TPOMKOBE MeljyHapoAHOT MyTOBAA H cMelTaja Jeneranuja CHOCH
roctyjyha Crpasa.

YIIAH 11.
3appumine oxpende

1. Opaj crnopa3yM CTyna Ha CHary AaHoM npujeMa HOCICBEr MTHCAHOT obapenTerna
ojerv CTpasie o0apelTagajy jensa Apyry, UILIOMATCKUM ITyTEM, O 3aBPUIETKY YHYTPallbHX
NpaBHYX MPOLEAYpa MOTPEOHMX 33 BEroBo CTYIIALLE Ha CHATY. ,




2. Opaj cnopasyM ce 3aKibydyje Ha TIepHOI O 5 (mer) roauHa OX fAaHa CTymama Ha
cHary; Yxomuko jensa of Cipana JIMIIOMATCKHM  MyTeM nucaHoj gopmMH He 00aBecTH
mpyry CrpaHy o HaMepH [a CrniopasyM pacKuHe IIeCT Mecelld MNpe ErOBOT HCTEKA,
CriopasyM ce ayTOMAaTCKH POy aBa Ha y3aCTOMHE mepHOAiE OZ Mo 5 (NeT) roJuHa. Packun
CropasyMa He yTHUC Ha 3aXTEBC 32 moMofi koju ¢y yiryhieHH Npe packuia.

3. Hakon wro CrmopasyM CTYIH Ha CHary, cBaka Ol CTpaHa MOXE JAPYro) Crpanu
TIPEJIOIKMTH H3MEHE U JIOMYHE TCKCTA.

MaMere 1 JOMyHe CTYNajy Ha CHary y cKjafy ¢a UoCTyIKOM HaBesleHuM y cTaBy 1.
OBOT Wiaia.

TlaHoM CTylala Ha CHary OBOT criopasyma, CTaBibd ce paH cHare Cropasym O
capanmu m3mehy Bnage PermyOmake Typcke ¥ Brage PeryOmike Cpbuje y Gopbu npoTuB

TEMIKUX KPMBHUHEX J€/Ia, HApOYHTO TePOpH3Ma H OpraHM30BAHOI KPMMHHBANA, [OTOHCAH
10.04.2011. roguue,

Opaj cnopasyM je MOTIHCAH K Me4aTHpat Ofi CTpaHe Jlofe MOTIHCAHMX JHIA Koja ¢y
opnamhena o cTpake CBOjHX Biana, AaHa 07. okroGpa 2019. roaune y beorpamy y nBa
ACTOBETHA [pUMEpPKa, CBaK# Ha TYPCKOM, CPIICKOM H EHITECKOM je3HKy, IIPH HEMY CY CBH
TEKCTOBA TIOMjE[MAKO BEPOMOCTOJHH. Y cilydajy Hecnarama y TyMmadesy, MeponaBaH je
@HIJIECKH TEKCT.

3A BIAXY 3A BJAAJY
PEINIVBJIUKE TYPFKE PEIIYBJMKE CPBHJE
MeBnyT T—IABV].H#)I"HV He6ojina Credanonut
MUHHCTAp CIIOJEHMX OCTIOBA moTmpecenHuK Buane u

MHHHCTAP YHYTPALIHX MOCIOBA




SECURITY COOPERATION AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
_ AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Serbia
§ | hercinafter referred to as “the Parties";

i Desiring to enhance bilateral cooperation in order to strengthen and develop friendly
relations between the Republic of Turkey and the Republic of Serbia to promote welfare and
stability in a peaceful atmosphere in both States within the framework of the principles of mutual
respect of sovereignty, equality and interest of both Parties; |

, Being concerned about the increase in the international terrorism attacks and international
& |organized crime;

, Being aware of the need to develop cooperation within the fields of technical assistance,
¢ |training and equipment;

: In accordance with the principle of effective protection of their citizens and other persons in
@ | their countries from terrorist acts and other criminal acts;

Considering the national legislation and international obligaﬁons of both Parties;

Taking into consideration basic principles defined in the United Nations Chatter, as well as
[ | protection of human rights;

Desiring to further strengthen friendly relations between both Patties by respecting the’
principle of sovereignty and equality of the States;

have agreed the following:

ARTICLE 1
Obligation to Cooperate

The Parties shall cooperate in fighting transnational crimes, in particular crimes related to
¢ |terrorism, organized crime, smuggling of goods and migrants, trafficking in human-beings, narcotic
52 drugs and psychotropic substances and their precursors in conformity with their national legislation
M |in force and the international treaties, to which they are Parties.

ARTICLE 2
Fields of Cooperation

1. The Parties shall cooperate, within the framework of their means, in order to prevent,
suppress and conduct financial investigations and ﬁi;‘ar}yes’cigai:ions into crimes in the following
fields: Ty
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. The cooperation in combatting terrorism shall cover especially cooperation in information,

Transnational organized crime, including laundering of crime revenues, crimes in the

field of informatics, smuggling of cultural and natural properties;

b) Illicit production of and trafficking in narcotic drugs;

¢) Trafficking in human-beings, smuggling of migrants and irregular migration;

d) Illicit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear, biological, chemical,
radioactive material and toxics;

e¢) Forgery of money, passports, visa and all the other official documents;

f) Organized crimes, smuggling of alt kinds of customs bonded goods, alcoholic drinks,
tobacco products and fuel-oil; '

2) Ir_nplementing the special investigation methods, such as controlled delivery, in fighting
the narcotic drugs and psychotropic substances and their precursors;

The Parties shail also cooperate to prevent and suppress terrorist acts and financing of
terrorism in conformity with their national legislation in force and their international
obligations arising from applicable international treaties and UN Security Council
Resolutions. In this context;

The Parties shall take efficient measures for preventing the preparation and perpetration of
terrorist acts within their territories against citizens and security of the other Party.

criminal intelligence and assessment sharing, as well as operational cooperation regarding
the terrorist organizations and methods of their action, terrorist acts, financing of terrorism,
which affect the security of the Parties and the technical methods used in combatting -
ferrorism.

a) Within the framework of combating terrorism under this Agreement, the Parties shall
prevent the activities of members/supporters of terrorist organizations reported by gither
of the Parties to be posing threat against its national security. In this regard, the Parties
shall consider such activities of the persons/organizations illegal and therefore, establish
submitted ierrorist organizations® acts as well as supportive acts as serious criminal
offences in domestic laws and regulations, and they ensure that they have established
urgent executive measures to prevent further terrorist propaganda simultaneously.

b) The Parties shall develop and implement efficient combating measures regarding the
persons and institutions providing financial or other support, including sheltering,
accommodation, iraining and treatment, as well as logistical support to the terrorist
organizations in their territories. '

¢) The Parties shall exchange information and experience regarding methods in preventing
and combating terrorism, including acts of hostage taking and hijacking and shall
conduct mutual studies on these issues.

d) The Parties shall exchange information and experience regarding weapons, equipment
and technical installation used in combating terrorism.

e) The Parties shall cooperate and exchange information by monitoring the movements of

the technological equipment, all kinds of weapons and ammunitjpes be used
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§ |regarding the authenticity of the received request, the requested competent authority may request a

;1_{- certificate from the requesting competent authority, % . 5,1 by the Parties.
o kA.E T 7o C. o
T T ». e% ,

6. The Parties shall cooperate and share information with the aim of countering criminal

2. Information may be— without any request — iransmitted to the other Party in case there are

in preparation and perpetration of terrorist acts, with the aim of preventing terrorist
organizations from acquiring them.

4. The Parties may cooperate in the fields of In-Service Training Certificate Program, Unit and '
Training Centers, Trainee Education, Basic Training Program for Law Enforcement
Personnel, Superior Certificate Program for First Level Law Enforcement Agencies, Post
Graduate and Doctorate Programs by giving priority to the superior personnel/personnel in

_ administrative position. The provisions, which include financial issues and conditions of the
trainings given in this scope, shall be determined by the Protocol on Training Cooperation,
which will be signed later and entered into force pursuant to the Procedure set forth in the
Article 11,

5. Incase of mutual consent, the Parties may conduct short and long term programs and projects
for providing support in areas such as training, technical support and assistance, material
donation :and consultancy, with the aim of building administrative and. institutional
capacities of the Police and Gendarmerie Organizations which are entrusted with ensuring
peace and tranquility. In order to develop joint security policies and make cooperation the
Parties may appoint Counsellor and Deputy Counsellor for Security Cooperatibn and Interior
'Affairs, Attaché, Law Enforcement Liaison Officer and personnel temporarily or
continually.

methods in a more efficient way and strengthening their forensics capacities.

7. This Agreement shall not apply to mutual legal assistance in criminal matters and extradition
of convicted persons.

ARTICLE 3
Request for Assistance and Execution

1. Cooperation under this Agreement shall take place based on the requests for assistance made
by the competent authority concerned or upon initiative of the competent authority, which
deems the assistance is of interest to the other competent authority.

grounds to believe that is of interest to the other Party.

3. Requests for assistance shall be submitted in English language in writing, including the use
of technical means for data transmission. In case of emergency they may be made orally,
but shall be confirmed in writing as soon as possible not later than 7 (seven) days.

If the request is made using technical means for data transmission, and In case of any doubt
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4. Requests for assistance shall contain:
a) The name of the authority of the Requesting Party and the name of the Requested
Authority;
b) Detailed information on the case;
¢) Aim and reason of the request;
d) Description of the requested assistance;
¢) Level of urgency; '
f) Any other information, which may contribute to the effective execution of a request.

. If the execution of a request for assistance or a cooperation activity jeopardizes the
sovereignty or security or is contrary to national law, international obligations or other
essential interests of either Party, the relevant Party may refuse to execute the request wholly
or partly or may execute the request subject to certain conditions.

. The Requested Party shall take all the measures necessary to execute the request in the most
rapid and complete way as possible. The requested Party shall inform the other Party of
circumstances that prevent the execution of a request or significantly delay its execution.

. During the execution of a request, the law of the requested Party shall apply.

. If deemed necessary, the Requested Party may request further information from the
Requesting Party for an appropriate execution of the request.

Upon the request of the requesting Party, the requested Party shall take all necessary measures

to ensure the confidentiality of the receipt of the request, its content and of providing the necessary
! | information and assistance for the execution of the request.

If the execution of a request is not possible by preserving the confidentiality, the Requested
Party shall ask the Requesting Party’s opinion whether the request shall be executed in such
circumstances.

9. If the Requested Party considers that the immediate execution of a request may interfere
with legal process launched in its country, The Requested Party can delay the execution of
the request or make it subordinate to the respect of the circumstances considered necessary
as a result of the consultations with the requesting Party. If the Requesting Party agrees o
provide assistance under the proposed circumstances, it shall fulfill them.

_Unless the national legislation of the requested Party establishes other time limits, its
competent authority shall notify the results concerning the execution of the request to the
requesting Party within 30 (thirty) days from its receipt.

. In case of whole or partial refusal of a request for assistance, the requested Party shall notify
the requesting Party of the reasons for the refusal.




ARTICLE 4
Limits on the Use of Information and Document

. The Parties agree that the information and personal data transmitted under this Agreement
shall be exclusively used for the purposes envisaged by it, while respecting the human rights
of individuals in accordance with relevant domestic legislation and human rights treaties, to
which they are Parties.

. The personal data exchanged between the Parties shall be protected according to the same
standards applying to national data in conformity with their domestic laws on data and
information.

In compliance with the purposes of this Agreement, the Parties shall adopt the necessary
technical and organizational measures to protect sensitive and personal data against
unintentionally or unlawful destruction, unintentional loss or disclosure, unauthorized
alteration or access or any unauthorized form of processing. The Parties, in particular, must
take any necessary measures to ensure that only those authorized to access personal data can
“have access to such data.

.- Under this' Agreement, any information, documents and other joint material shall not be
disclosed to any third Parties without the prior written consent of the competent authority of
the Requested Party. This obligation shall prevail after the termination of this Agreement. The
data cannot be used for any other purpose than the execution of the request, without the written
consent of the Providing Party.

Upon the request of the providing Party, the receiving Party shall provide information on their
use and the results obtained.

..-Upon the request of the providing Party, the receiving Party is obliged to stop using, cottecting
or deletmg, consistent with its national law, the data received under this Agreement which is
incorrect or incomplete or if its collection or further processing contravenes this Agreement
or the rules applicable to the providing Party.

When a Party becomes aware that data it has received from the other Party under this
Agreement is not accurate, it shall take all appropriate measures to prevent reliance on such
data, which shall include in particular supplementation, deletion or correction of such data.

. Each Party shall notify the other if it becomes aware that the data it has provided to the other
Party or received from the other Party under this Agreement is inaccurate or unreliable or
might give rise to significant doubt.
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ARTICLE §
Considerations Regarding Personnel

Within the scope of the Agreement and with the aim of carrying out the activities set out in
fields of cooperation, the personnel of the other Party shall be subjected to the laws, valid
legislations of the receiving party without prejudice to the diplomatic privileges and
immunities. In case of a violation; duty of the personnel may be terminated.

. The personnel of any Party staying in the country of the other Party for the purpose of training,
shall be subject to criminal law of that country, within the framework of the national

legislation of their own country, that is, only regulations in force in both countries shall apply.

. Emergency health services of the relevant Party’s personnel and their relatives (spouses and
. dependent children, as well as mentally/physically disabled children over the age of 18), who
‘stay in the country of the other Party, are covered by the Host Country free of charge. Expenses

of long-term treatment, medicines and all kinds of health-care and transfer of the personnel or

. their relatives to their country for the need of treatment are covered by their own country.

_ ARTICLE 6
Competent Authorities for the Implementation of the Agreement

. The competent Authorities for the implementation of this Agreement are as follows:

a) For the Party of the Republic of Turkey : the Ministry of Interior,
b) For the Party of the Republic of Serbia : the Ministry of the Interior

. Within 30 (thirty) days from the entry into force of this Agreement; the Parties shall
~exchange the list of the contact points authorized to maintain direct contacts in order to
- implement the provisions of this Agreement and establish the relevant communication
. channels,

. The Parties shall immediately notify each other on any changes in the list of the contact
- points authorized to maintain direct contacts in order to implement the provisions of this

Agreement,

. The Parties, in addition to the above-mentioned authorized contact points, shall cooperate

' through their respective liaison officers and other experts in the field of crimes that are
covered by this Agreement.

ARTICLE 7
Meetings and Consultations

With a view to facilitating implementation of this Agreement, the representatives of the
Competent Authorities may, if necessary, hold bilateral meetings and consultations to assess
the progress made under this Agreement.
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ARTICLE 8
Settlement of Disputes

Possible disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement are

settled amicably through consultations between the competent Authorities mentioned in Article 6 -
#l | and negotiations through diplomatic channels.

ARTICLE ¢
Relations of this Agreement with Other International Treaties

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations arising from other international

¥ | treaties concluded by the Parties.

ARTICLE 10
Expenses

. Expenses for the processing of a request under this Agreement shall be covered by the
requested Party.

. Unless otherwise agreed upon, expenses for the meetings shall be covered by the Hosting
Party whereas international travel experises of delegations shall be covered by the Sending

Party. :

ARTICLE 11
Final Provisions

. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of
their internal legal procedures required for its entry into force.- :

. This Agreement is concluded for a period of 5 (five) years from the date of its entry into
force. Unless one of the Parties notify the other Party in writing of its intention to terminate
the Agreement through diplomatic channels 6 (six) months prior to its expiration, it shall be
automatically renewed for successive periods of 5 (five) years. The termination of the
Agreement shall not affect the requests for assistance sent before the termination.

. After the Agreement has entered into force; either of the Parties may propose to other Party
to make amendments in the text.

Amendments shall come into force in accordance with the procedure set out in the Paragraph
1 of this Article.

On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement on Cooperation between
the Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Serbia on the
Fight against Serious Crimes, in particular Terrorism and Organized Crime, signed on 10 April
2011 shall be repealed.




This Agreement has been signed and sealed by the undersigned officials, who are duly @
B authorized by the Governments, on 07/10/2019 in Belgrade in two original copies, each in Turkish)
Serbian and English all texts being equally authentic. In case of divergence in mterpretanon the
English text shall prevail.

For The Government of the For the Government of the
Republic of Turkey Republic of Serbia

Mot

Mevliit CAVUS Nebojia STEFANOVIC

Minister of Foreign Affalrs ‘ Deputy Prime Minister
and Minister of the Interior




